
PAR STARPTAUTISKĀS DARBA ORGANIZĀCIJAS KONSTITŪCIJAS 1986. GADA GROZĪJUMU DOKUMENTU
TULKOJUMS
PAR STARPTAUTISKĀS DARBA ORGANIZĀCIJAS KONSTITŪCIJAS GROZĪJUMU DOKUMENTU

Starptautiskās Darba organizācijas ģenerālkonference,
ko Ženēvā sasaukusi Starptautiskā Darba biroja Administratīvā padome un kas 1986. gada 4. jūnijā sanākusi uz savu septiņdesmit otro sesiju,
nolēmusi pieņemt noteiktus grozījumus Starptautiskās Darba organizācijas konstitūcijā, kas ir sesijas darba kārtības septītais jautājums,
tūkstoš deviņi simti astoņdesmit sestā gada divdesmit ceturtajā jūnijā pieņem šo Starptautiskās Darba organizācijas konstitūcijas grozījumu dokumentu, uz kuru var atsaukties kā Starptautiskās Darba organizācijas konstitūcijas 1986. gada grozījumu dokumentu.
1. pants
No grozījumu dokumenta spēkā stāšanās dienas Starptautiskās Darba organizācijas konstitūcijas noteikumi, kuru šobrīd spēkā esošais teksts ir izklāstīts šā dokumenta pielikuma pirmajā ailē, stājas spēkā ar grozījumiem, kas norādīti minētā pielikuma otrajā ailē.
2. pants
Šā grozījumu dokumenta divu eksemplāru autentiskumu apliecina konferences priekšsēdētāja un Starptautiskā Darba biroja ģenerāldirektora paraksts. Vienu no šiem eksemplāriem deponē Starptautiskā Darba biroja arhīvos, bet otru saskaņā ar Apvienoto Nāciju Organizācijas Statūtu 102. pantu nosūta Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretāram reģistrācijai. Ģenerāldirektors visām Starptautiskās Darba organizācijas dalībvalstīm nosūta šā dokumenta apstiprinātu kopiju.
3. pants
1. Šā grozījumu dokumenta oficiālie ratifikācijas raksti vai pieņemšanas akti tiek nosūtīti Starptautiskā Darba biroja ģenerāldirektoram, kas paziņo Organizācijas dalībvalstīm par to saņemšanu.
2. Šis grozījumu dokuments stājas spēkā saskaņā ar Organizācijas konstitūcijas 36. panta noteikumiem.
3. Starptautiskā Darba biroja ģenerāldirektors paziņo par šā dokumenta stāšanos spēkā visām Starptautiskās Darba organizācijas dalībvalstīm un Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretāram.
PIELIKUMS
STARPTAUTISKĀS DARBA ORGANIZĀCIJAS KONSTITŪCIJA
	Noteikumi stājās spēkā 1986. gada 24. jūnijā

1. pants
4. Arī Starptautiskās Darba organizācijas ģenerālkonference ar sesijā klātesošo delegātu divu trešdaļu balsu vairākumu dalībvalstis var uzņemt Organizācijā, ja par tām balsojušas divas trešdaļas no [klātesošajiem] valstu delegātiem. Šī uzņemšana stājas spēkā pēc tam, kad jaunās dalībvalsts valdība ir paziņojusi Starptautiskā Darba biroja ģenerāldirektoram par to, ka tā oficiāli uzņemas Organizācijas konstitūcijā noteiktās saistības.


	Grozītie noteikumi2
1. pants
4. Arī Starptautiskās Darba organizācijas ģenerālkonference ar sesijā klātesošo delegātu divu trešdaļu balsu vairākumu dalībvalstis var uzņemt Organizācijā, ja par tām balsojušas divas trešdaļas no valstu delegātiem, kas piedalījušies balsošanā. Šī uzņemšana stājas spēkā pēc tam, kad jaunās dalībvalsts valdība ir paziņojusi Starptautiskajam Darba birojam, ka tā oficiāli uzņemas Organizācijas konstitūcijā noteiktās saistības.


	3. pants
9. Delegātu un to padomnieku mandātus pārbauda konference, kas ar [klātesošo delegātu] divu trešdaļu balsu vairākumu var atteikties atzīt delegātu vai padomnieku, kuru tā neatzīst par izvirzītu saskaņā ar šo pantu.
	3. pants
9. Delegātu un to padomnieku mandātus pārbauda konference, kas ar divu trešdaļu balsu vairākumu var atteikties atzīt delegātu vai padomnieku, kuru tā neatzīst par izvirzītu saskaņā ar šo pantu.


	6. pants
Par jebkurām izmaiņām attiecībā uz Starptautiskā Darba biroja galveno mītni lemj konference ar [klātesošo delegātu] divu trešdaļu balsu vairākumu.


	6. pants
Par jebkurām izmaiņām attiecībā uz Starptautiskā Darba biroja galveno mītni lemj konference ar divu trešdaļu balsu vairākumu.

	7. pants
[1. Administratīvās padomes sastāvā ir piecdesmit sešas personas:
divdesmit astoņas personas, kas pārstāv valstu valdības;
četrpadsmit personas, kas pārstāv darba devējus; un
četrpadsmit personas, kas pārstāv darba ņēmējus.
2. Desmit no divdesmit astoņām personām, kuras pārstāv valdības, izvirza industriālā ziņā nozīmīgākās dalībvalstis un astoņpadsmit no tām izvirza dalībvalstis, kuras šim nolūkam izraudzījušies valstu valdības pārstāvošie konferences delegāti, izņemot delegātus no desmit iepriekšminētajām valstīm.
3. Ikreiz, kad tas nepieciešams, Administratīvā padome nosaka, kuras Organizācijas dalībvalstis industriālā ziņā ir nozīmīgākās un izstrādā noteikumus, lai nodrošinātu to, ka neatkarīgi lemjoša komiteja izskatītu visus jautājumus, kas saistīti ar industriālā ziņā nozīmīgāko dalībvalstu izraudzīšanos, pirms par šo jautājumu lemj Administratīvā padome. Par jebkuru dalībvalsts izvirzītu iebildumu pret Administratīvās padomes deklarāciju jautājumā par to, kuras valstis industriālā ziņā ir nozīmīgākās, lemj konference, bet konferencei adresēts iebildums neaptur deklarācijas piemērošanu līdz tam laikam, kad konference attiecībā uz šo iebildumu ir pieņēmusi lēmumu.]

	7. pants
1. Administratīvās padomes sastāvā ir 112 vietas:
· 56 vietas personām, kas pārstāv valstu valdības;
· 28 vietas personām, kas pārstāv darba devējus;
· 28 vietas personām, kas pārstāv darba ņēmējus.
2. Tās sastāvā nodrošina pēc iespējas lielāku pārstāvību, ievērojot tās trīs pamatgrupu dažādās ģeogrāfiskās, ekonomiskās un sociālās intereses, vienlaikus neapdraudot šo grupu atzīto autonomiju.
3. Lai ievērotu šā panta 2. punkta prasības un nodrošinātu darba nepārtrauktību, 54 no 56 valdību pārstāvjiem piešķirtajām vietām aizpilda, kā aprakstīts turpmāk.
a) Tās sadala starp četriem ģeogrāfiskajiem reģioniem (Āfriku, Ameriku, Āziju un Eiropu), pēc nepieciešamības koriģējot ar visu iesaistīto valdību savstarpēju vienošanos. Katram no šiem reģioniem piešķir noteiktu skaitu vietu, vienlīdzīgi izvērtējot dalībvalstu skaitu reģionā, to kopējo iedzīvotāju skaitu un saimniecisko darbību, kas novērtēta saskaņā ar atbilstošiem kritērijiem (nacionālais kopprodukts vai iemaksas Organizācijas budžetā), ar to saprotot, ka nevienam reģionam nav mazāk par 12 vietām un nav vairāk par 15 vietām. Piemērojot šo apakšpunktu, sākotnējais vietu sadalījums ir šāds: Āfrikai – 13 vietas; Amerikai – 12 vietas; Āzijai un Eiropai attiecīgi 15 un 14 vietas.
b) i) Starptautiskajā darba konferencē valdību delegāti, kas pārstāv šā punkta a) apakšpunktā minēto atšķirīgo reģionu valstis vai valstis, kuras ar šiem reģioniem saistītas, balstoties uz savstarpēju vienošanos, vai kuras uzaicinātas uz attiecīgo reģionālo konferenci atbilstoši 4. punktā izklāstītajiem nosacījumiem, veido vēlēšanu kolēģijas, kas ir atbildīgas par dalībvalstu iecelšanu, lai aizpildītu katram reģionam piešķirtās vietas. Valdību delegāti, kas pārstāv Rietumeiropas valstis, un valdību delegāti, kas pārstāv sociālistiskās Austrumeiropas valstis, veido atsevišķas vēlēšanu kolēģijas. Tās savstarpēji vienojas sadalīt reģionam piešķirtās vietas un atsevišķi izvēlas pārstāvjus Administratīvajai padomei.
ii) Atbilstoši reģiona īpatnībām attiecīgā reģiona valdības var vienoties par apakšreģiona grupu izveidi, lai atsevišķi ieceltu dalībvalstis, kas aizpildītu attiecīgajam apakšreģionam piešķirtās vietas.
iii) Par šādu iecelšanu informē konferences valdību delegātu kolēģiju, lai tā varētu pasludināt rezultātus. Ja vēlēšanu process vai tā rezultāti reģionā vai apakšreģionā izraisa strīdu, ko šajā līmenī nav iespējams izšķirt, konferences valdību delegātu kolēģija pieņem lēmumu saskaņā ar attiecīgā protokola noteikumiem.
c) Katra vēlēšanu kolēģija attiecīgi rīkojas, lai nodrošinātu, ka liela daļa reģionam piešķirtajās vietās iecelto dalībvalstu ir izvēlētas atbilstoši iedzīvotāju skaitam, nodrošinot vienmērīgu ģeogrāfisko sadalījumu un vienlaikus atbilstoši reģiona īpatnībām ievērojot tādus faktorus kā attiecīgo dalībvalstu saimnieciskā darbība. Līdzekļi šo principu īstenošanai ir noteikti protokolos, par kuriem vienojušās katras vēlēšanu kolēģijas valdības un kurus deponē Starptautiskā Darba biroja ģenerāldirektoram.
4. Katru no divām atlikušajām vietām pārmaiņus piešķir Āfrikai un Amerikai, no vienas puses, un Āzijai un Eiropai, no otras puses, lai katrs no šiem reģioniem bez diskriminācijas dalību vēlēšanu procesā varētu nodrošināt dalībvalstīm, kas atrodas šajā reģionā, kas ir ar to saistītas, balstoties uz savstarpēju vienošanos, vai kas uzaicinātas uz attiecīgo reģionālo konferenci, bet uz kurām vēl neattiecas ne šā, ne kāda cita reģiona protokols, ar to saprotot, ka šīm valstīm nav piešķirtas privilēģijas attiecībā uz salīdzināmām valstīm šajā reģionā. Ikreiz, kad saskaņā ar iepriekšminētajiem noteikumiem papildvieta netiek izmantota, to aizpilda attiecīgais reģions, ievērojot sava protokola noteikumus.


	[4.] Personas, kas pārstāv darba devējus, un personas, kas pārstāv darba ņēmējus, attiecīgi ievēlē darba devēju un darba ņēmēju delegāti konferencē.
	5. Personas, kas pārstāv darba devējus, un personas, kas pārstāv darba ņēmējus, attiecīgi ievēlē darba devēju un darba ņēmēju delegāti konferencē.

	[5.] Administratīvās padomes pilnvaru termiņš ir trīs gadi. Ja kādu iemeslu dēļ līdz šī termiņa beigām Administratīvās padomes vēlēšanas nenotiek, Administratīvās padomes pilnvaru termiņu pagarina, līdz vēlēšanas ir notikušas.
	6. Administratīvās padomes pilnvaru termiņš ir trīs gadi. Ja kādu iemeslu dēļ līdz šī termiņa beigām Administratīvās padomes vēlēšanas nenotiek, Administratīvās padomes pilnvaru termiņu pagarina, līdz vēlēšanas ir notikušas.

	[6.] Par to, kā aizpildāmas vakantās amata vietas un ieceļami aizstājēji, vai citiem līdzīgiem jautājumiem var lemt Administratīvā padome ar nosacījumu, ka lēmumu apstiprina konference.
	7. Par to, kā aizpildāmas vakantās amata vietas un ieceļami aizstājēji, vai citiem līdzīgiem jautājumiem var lemt Administratīvā padome ar nosacījumu, ka lēmumu apstiprina konference.

	[7.] Administratīvā padome no sava vidus ievēlē priekšsēdētāju un divus priekšsēdētāja vietniekus, no kuriem viens pārstāv kādu valsts valdību, viens – darba devējus, un vēl viens – darba ņēmējus.
	8. Administratīvā padome no sava vidus ievēlē priekšsēdētāju un divus priekšsēdētāja vietniekus, no kuriem viens pārstāv kādu valsts valdību, viens – darba devējus, un vēl viens – darba ņēmējus.

	[8.] Administratīvā padome pati nosaka savu darba kārtību un sesiju laiku. Īpaša sesija tiek sasaukta tad, ja attiecīgu lūgumu iesniedz vismaz [sešpadsmit] Administratīvajā padomē esoši pārstāvji.
	9. Administratīvā padome pati nosaka savu darba kārtību un sesiju laiku. Īpaša sesija tiek sasaukta tad, ja attiecīgu lūgumu iesniedz vismaz 32 Administratīvajā padomē esoši pārstāvji.

	8. pants
1. Starptautiskajam Darba birojam ir ģenerāldirektors, ko ieceļ Administratīvā padome un kas saskaņā ar Administratīvās padomes norādījumiem ir atbildīgs par Starptautiskā Darba biroja efektīvu vadīšanu un citiem uzdevumiem, kas tam ir noteikti.
	8. pants
1. Starptautiskajam Darba birojam ir ģenerāldirektors, ko ieceļ Administratīvā padome, kas par šo iecelšanu paziņo Starptautiskajai Darba konferencei, lai saņemtu tās apstiprinājumu.
2. Saskaņā ar Administratīvās padomes norādījumiem ģenerāldirektors ir atbildīgs par biroja efektīvu vadīšanu un citiem uzdevumiem, kas tam var tikt noteikti.


	[2.] Ģenerāldirektors vai tā vietnieks piedalās visās Administratīvās padomes sēdēs.
	3. Ģenerāldirektors vai tā vietnieks piedalās visās Administratīvās padomes sēdēs.

	13. pants
2. (..)
	13. pants
2. (..)

	c) Starptautiskās darba organizācijas budžeta apstiprināšanas, sadales un iemaksu veikšanas kārtību nosaka konference ar [klātesošo delegātu] divu trešdaļu balsu vairākumu, un tajā ir noteikts, kā valstu valdību pārstāvju komiteja veic budžeta apstiprināšanu un izdevumu sadalīšanu starp Organizācijas dalībvalstīm.
	c) Starptautiskās darba organizācijas budžeta apstiprināšanas, sadales un iemaksu veikšanas kārtību nosaka konference ar divu trešdaļu balsu vairākumu, un tajā ir noteikts, kā valstu valdību pārstāvju komiteja veic budžeta apstiprināšanu un izdevumu sadalīšanu starp Organizācijas dalībvalstīm.

	4. Organizācijas dalībvalstij, kura nav laikus veikusi iemaksu Organizācijas budžetā, nav balsstiesību konferencē, Administratīvajā padomē un jebkurā komitejā vai Administratīvās padomes locekļu vēlēšanās, ja tās parāda summa ir vienāda vai pārsniedz iemaksu summu, kas tai bija jāveic iepriekšējos divos pilnos gados. Taču konference ar [klātesošo delegātu] divu trešdaļu balsu vairākumu var atļaut minētajai dalībvalstij balsot, ja ir pārliecināta, ka iemaksa nav veikta tādu apstākļu dēļ, kurus dalībvalsts nespēj ietekmēt.


	4. Organizācijas dalībvalstij, kura nav laikus veikusi iemaksu Organizācijas budžetā, nav balsstiesību konferencē, Administratīvajā padomē un jebkurā komitejā vai Administratīvās padomes locekļu vēlēšanās, ja tās parāda summa pārsniedz iemaksu summu, kas tai bija jāveic iepriekšējos divos pilnos gados. Taču konference ar divu trešdaļu balsu vairākumu var atļaut minētajai dalībvalstij balsot, ja ir pārliecināta, ka iemaksa nav veikta tādu apstākļu dēļ, kurus dalībvalsts nespēj ietekmēt.

	16. pants
2. Jautājumi, pret kuriem ir izteikti iebildumi, tomēr netiek svītroti no darba kārtības, ja [konference ar klātesošo delegātu divu trešdaļu balsu vairākumu balso par to izskatīšanu].
	16. pants
2. Jautājumi, pret kuriem ir izteikti iebildumi, tomēr netiek svītroti no darba kārtības, ja konference ar divu trešdaļu balsu vairākumu balso par to izskatīšanu.

	3. Ja Konference (pretstatā iepriekšējā punktā noteiktajam) ar [klātesošo delegātu] divu trešdaļu balsu vairākumu balso par to, ka konferencei kāds jautājums jāizskata, tad šis jautājums tiek iekļauts nākamās [sesijas] darba kārtībā.
	3. Ja Konference (pretstatā iepriekšējā punktā noteiktajam) ar divu trešdaļu balsu vairākumu balso par to, ka konferencei kāds jautājums jāizskata, tad šis jautājums tiek iekļauts nākamās sesijas darba kārtībā.

	17. pants
2. Izņemot gadījumus, kas tieši noteikti šajos Statūtos vai kādas konvencijas vai cita konferenci pilnvarojoša dokumenta noteikumos, vai finanšu un budžeta noteikumos, kas pieņemti saskaņā ar 13. pantu, visus jautājumus izšķir ar [klātesošo delegātu] vienkāršu balsu vairākumu.
	17. pants
2. Izņemot gadījumus, kas tieši noteikti šajos Statūtos vai kādas konvencijas vai cita konferenci pilnvarojoša dokumenta noteikumos, vai finanšu un budžeta noteikumos, kas pieņemti saskaņā ar 13. pantu, visus jautājumus izšķir ar vienkāršu balsu vairākumu (par un pret).
3. Gadījumos, kad konstitūcija paredz lēmuma pieņemšanu ar vienkāršu balsu vairākumu, lēmumu pieņem vismaz viena ceturtdaļa konferences sesijā klātesošo delegātu; gadījumos, kad konstitūcija paredz lēmuma pieņemšanu ar divu trešdaļu balsu vairākumu, lēmumu pieņem vismaz viena trešdaļu sesijā klātesošo delegātu; gadījumos, kad konstitūcija paredz lēmuma pieņemšanu ar trīs ceturtdaļu balsu vairākumu, lēmumu pieņem vismaz trīs astotdaļas sesijā klātesošo delegātu.

	[3.] Balsošana nav notikusi, ja [kopējais balsu skaits nelīdzinās pusei no konferencē klātesošo delegātu skaita.]
	4. Balsošana nav notikusi, ja vien vismaz puse sesijā klātesošo balsstiesīgo delegātu nav piedalījusies balsošanā.

	19. pants
2. Abos gadījumos, lai konference pieņemtu attiecīgi konvenciju vai rekomendāciju, galīgajam balsojumam ir vajadzīgs [klātesošo delegātu] divu trešdaļu balsu vairākums.
	19. pants
2. Abos gadījumos, lai konference pieņemtu attiecīgi konvenciju vai rekomendāciju, galīgajam balsojumam ir vajadzīgs divu trešdaļu balsu vairākums.

	21. pants
1. Ja konvencijas projekts, kas konferencei iesniegts galīgajai izskatīšanai, negūst [klātesošo delegātu] divu trešdaļu balsu vairākumu, jebkurām Organizācijā pārstāvētajām dalībvalstīm ir tiesības vienoties, ka šī konvencija būs spēkā starp tām.
	21. pants
1. Ja konvencijas projekts, kas konferencei iesniegts galīgajai izskatīšanai, negūst divu trešdaļu balsu vairākumu, jebkurām Organizācijā pārstāvētajām dalībvalstīm ir tiesības vienoties, ka šī konvencija būs spēkā starp tām.


	36. pants
Konstitūcijas grozījumi, kurus pieņēmusi konference ar [klātesošo delegātu] divu trešdaļu balsu vairākumu, stājas spēkā tad, kad tos ratificējušas vai pieņēmušas divas trešdaļas no Organizācijas dalībvalstīm, [tostarp piecas no Administratīvajā padomē pārstāvētajām desmit industriāli nozīmīgākajām dalībvalstīm saskaņā ar šīs Konvencijas 7. panta 3. punkta noteikumiem.]
	36. pants
1. Saskaņā ar šā panta 2. punkta noteikumiem konstitūcijas grozījumi, kurus pieņēmusi konference ar divu trešdaļu balsu vairākumu, stājas spēkā tad, kad tos ratificējušas vai pieņēmušas divas trešdaļas no Organizācijas dalībvalstīm.
2. Ja grozījums attiecas uz:
i) Organizācijas pamatmērķiem, kas izklāstīti konstitūcijas preambulā un konstitūcijai pievienotajā Deklarācijā par Organizācijas mērķiem un nolūkiem (preambula; 1. pants; pielikums);
ii) pastāvīgas Organizācijas dibināšanu, koleģiālo iestāžu sastāvu un funkcijām, ģenerāldirektora iecelšanu un pienākumiem, kas izklāstīti konstitūcijā (1. pants; 2. pants; 3. pants; 4. pants; 7. pants; 8. pants; 17. pants);
iii) konstitucionāliem noteikumiem par starptautiskajām darba konvencijām un rekomendācijām (19.–35. pants; 37. pants);
iv) šā panta noteikumiem,
tas netiek uzskatīts par pieņemtu, kamēr par to nav saņemtas trīs ceturtdaļas balsu; tas nestājas spēkā, kamēr to nav ratificējušas vai pieņēmušas trīs ceturtdaļas Organizācijas dalībvalstu.


�  Pieņemts konferencē 1986. gada 24. jūnijā ar 352 balsīm par, 44 balsīm pret un nevienam neatturoties.


�  Vārdi, kas dzēsti no 1986. gada 24. jūnijā spēkā esošajiem noteikumiem, ir ievietoti kvadrātiekavās. Ar grozītajiem noteikumiem ieviestās izmaiņas un papildinājumi ir pasvītroti.
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